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Marnix is an Oxford graduate (1967) in Chinese and a London University SOAS PhD (2001) in
classical Chinese philosophy. In the interim he worked as a shipping manager in Taiwan and
South Korea where he had opportunities to pursue his interest in Chinese music and instruments.
Marnix has published research articles on the reconstruction of ancient Chinese music and lyrics.
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West Chamber Story Xixiangji zaju @ &8
by (Yuan) Wang Shifti £, tanscribed by Msu wells 2006,
Shén Yuan ;o= 1657 Xiansuopi s %

West Chamber Story, one of the great Chinese love stories, is often considered the greatest (as
well as longest) opera of the Yudn dynasty which saw the greatest flowering of Chinese drama.
The earliest scores, probably from the late Ming, were fi

rst published in 1657 under the early Qing dynasty. They represent Northern Lyrics (béiqil),
though they were preserved in Hangzhou of Zhegjiang, south China. The scores were written in
obsolete form of gongche notation, with different values from the standard Qing dynasty variety.
Here are the transcriptions by Marnix Wells as presented at the British Forum for
Ethnomusicology and AHRB conference: Music and Dance Performance: Cross-Cultural
Approaches (Approaches to Analysis of Traditional Performance) at SOAS in April 2005.

Key: this score was originally written for sanxidn accompaniment.
Heavy type e.g. 5 indicates strings sweep (sdo ¥%); heavy type italics e.g. 2 indicates octave cord

(fen 73'); heavy type zero e.g. 0 indicates damping (da #7).
Notes in brackets following zero e.g. 0 (23) indicate vocal pause during instrumental solo.

1=D Xianlytdgong il B =

i) Enjoying the Flowery Season (Shiang Huashi 81t %) Prelude (xiezi #2F)

2/4
35 seconds
Phrasing in half-bars (3-2-3) x 4 = 32 half-bars = 16 bars (4-4-2-3-3)

Lady Zheng sings:
My husband was at the capital when his life was ended;
R X |= B | K|
Fu zhii |Jingshi [la ming Izhong. |
27221 15.56 555’13 3123’1556 5 515 0 (23)”

Daughter and mother, orphaned and widowed, our road is blocked

THI|ME & B (B



Zimi Igu shuang Itd la Iqiéng |
23 |22 222 |ISE 1®’I|5® 55 I|5

For this reason, we rest the coffin at Brahma King’s Palace (monastery):
bt B EIRE |E

Yinci-shang lytichén —zai lIFémwéng Ilgong

2 32 1 3 5 16 56166°15

Who would expect, by broad tumulus and ancient tombs,
B AE |F K& E X

Pan-budao, b6  linlg  jin Izhong,
3 2 3 1223551555733211 112022y

Tears of blood to water azaleas red?
| R B |#ES | 4T

IXuelei sa  Idujuan  |héng.

|1 2 555 J3§22 Iil”

ii). reprise (yao)
35 seconds
Cui Yingying, daughter of Lady Zhéng:
Here we are in time for the remains of spring at Pi county’s east,
AE RAEIBE | B R |
Kézhengshi rénzhi Icdnchun [Pd jun Idong |,
2 3 372 3 1566 532’1122 323’1556 5515 0 (23)”

Gates shut with double barriers the decayed monastery’s interior.
MM # |2 B |F/EF |9 |

Ményéan Ichéngguan IXiaosi  Izhong |
2 3 IZQ ZQ’IllQ ZE’IIS.E 55 ||50(ﬁ)”

Blossoms fall, water flows red,
% EIK R

Hua luo Ishui lid  |hong,
2 32 1123566’ 15550 (66)

Idle sorrows of myriad kinds,
R & B |E

IXidn chlébu  wan- Izhdng,
566 5515557322 1111 222’

Wordlessly blaming the East Wind.
®BE IR R A




IWiyd

lyuan dong Ifeng.

II5 65@’“3& 222 |17
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Reprise: (yao-pian)

Here we are in time for
Kézhengshi rénzhi

AE RAHE
2 3 372 3

the remains of | P county’s east, - Gates shut with
spring at

B & Pu jun dong Ményan
can chun, SHO#B R g &
566 532° 122 323’ 556 55 50(23)” 2 3
double barriers the decrepit interior. - Blossoms fall,

monastery’s

chéngguan Xiaosi -zhong. Hua Iuo
E B B H i &
233 222 111 216’ 5.56 55 5023”2 32
waters flow red,
K OB héng,
shui lid AT
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Idle sorrows of myriad kinds,
Xian ch- -0u  wan- zhdng,

B R -] =
566 55 111 222’
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Wordlessly blaming the East Wind.
Wiyl yuan dong feng.
o & R [
5 6566 333 222 17




Act I Scene 1.
2.) ‘Dot the Crimson Lips’ (Didnjiang Chiin Zhi%E)

4/4
35 seconds
Phrasing in half-bars (1; 3-3, 3-3, 3) = 16 half-bars = 8 bars (3-2-3)

The young scholar Zhang sings:
A roving artist on the Central Plain, Heels unfettered,

B g |f I W R & | #%
Y6uyi [|Zhong yuin . Jidogen wi Ixian.

2 543; ,5$ 055 22 20 (22) |3 2233; 222122 |6® 50 (23

Like tumbleweed I roll.
wmE |E

Rd péng Izhuan.
566 532, 1123 555

To my gazing eyes, day after day,
L IR |E X

Wang yan I[lién tian.

217 566 |5$1 66; 55 50 (56)°

The sun seems near, Chang’an far away!

|B & Ik = |iE
IChéng’an lyuan

\Ri jin, | |
|1'® 543 55 50 (23),[243 22 222 177 [111 2-;”



- A roving artist on the
You yi
B 2
2 543

Central Plain,
Zhong yudn

e R
55505522 20 (22)

Heels un-
Jido gen wu

3 2233:222122

fettered, like tumbleweed

xian. Rd péng
b m &
666 50 (23)° 566 532,

I roll. To my gazing

eyes,
zhuan. Wang yan
LL ¥ IR

123 555217 566

day after day,
lidn tian.
L} X

555166; 55 50 (56)’

The sun seems near,
Ri jin,
B &
166 543 55 50 (23),

Chang’an
Chéang’an

E %

243 22 222 177

far away!
yud-na...

111 2-”




3.) All-Under Heaven Rejoices (X T % Tianxia Le)

45 seconds
Phrasing in half-bars (3-2-3) x 5 = 40 half-bars = 20 bars (3-2-3; 4-2-2-4)

It seems like the Milky Way, falling from the Ninth Heaven,
AISECUSRE SA & M IR

Z&yisi IYinhé [lud Jid- ITian

3 23271566, 5 551322, 123 15550 (23);

its high source
SR

|IGao  lyuan

123 222 111,10 (23y

beyond the clouds suspended.
IE S & |

lydn-wai Ixud-----In
1122, 323 1566 55;IS;

To enter the East Ocean it hence directly thrusts:
AR F B 8 IF |

Ru Dongyéng I-bu 1i IcT  jing Ichuan. |

65 57 1666, 532 11;22 322,1353, 2212;

It waters Luoyang’s thousand Kkinds of flower,
Irrigates Liang Gardens’ myriad acre fields.

gk B T B 1t B R E E IA

Zi Luoyéng lgian-zhong |hua, Run Lidngyudn Iwan-qing Itidn.
23 2 12, 566 11; 3 2 2, 132 1,12315; 0 (55)”
| S | |

It even once floated a raft to sun and moon’s shores.

g ZEHIIBA &
-Yécéng Ifan fu cha dao Iri yue Ibian |

I | | |
65 11 565 6 5 5222,1353,2212;”



It seems like the
- Z8&yisi

Bl ZE
03232

Milky Way, falling from the Heaven, its

Ninth
Yin hé luo Jid- Tian.
-S| & I X
566, 5 55 322,123 5550 (23)5
high source
Gao yuan,
A ‘}J#I
23222 11,10 (23)
beyond the clouds | suspend- -ded. To enter the
ylin-wai, Xuéa- East Ocean
z 4 1% -n. Ru Dongyédng
122, 323 566 55; AR ¥

5 6 5 57

it hence directly thrusts: watering Luoyang’s
-bu li ci  jing chuan. - Zi Luoyang
T B W 2 e B
666, 532 353, 1;22 322,22 2; 23 2,
thousand kinds of | flower, irrigating

Liang Gardens’
gian-zhong hua, run Lidngyuan
T & % B R
12, 566 1, 3 2 2
myriad acre fields. It even once
wan-qing tidn. -Yécéng
E & H g
32 1,123 5;0(85)” 6 5,
floated a raft to sun and moon’s shores. -
fan fich4 -dao 11 yue bi- a- -an.
T RH A A 2 |
1 56,5 6 5; 5222, 353,22 Z




